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Plan

• Focus : professionnalisation des futurs enseignants
de langue à l’ère du numérique (Compton, 2009) ;

• Cadre d’appui : projet ‘CONFORME’ (Brudermann
et al., 2018) ;

• Ecart entre les intentions didactiques et
l’appropriation ;

• Potentiel formatif du projet.



Sociétés 2.0 et implications pour 
la formation des enseignants

• « Tournant numérique » (Heinderyckx, 2015) :

➢Transformation des dynamiques sociales et culturelles (Jeanneret, 2011)
dans de nombreuses sphères du quotidien.

• Secteur éducatif (effet conjoint des apports de l’internet et des
innovations technologiques) :

➢Emergence de nouvelles pratiques et usages (MOOCs, apprentissage
mobile, pédagogie inversée, tandems, etc.) ;

➢Possibilité d’envisager des dispositifs alternatifs aux schémas
académiques traditionnels ;

➢Certaines « traditions universitaires » bousculées.

• Avènement du numérique (Endrizzi, 2012) :

➢Formation des professionnels du secteur éducatif ;

➢Rôle social => pratiques pédagogiques au moins pour partie digitalisées ;

➢Innovation nécessaire.



Problématisation
➢Sociétés mouvantes (Hiver et Al-Hoorie, 2016)

➢Spécificité DLC2 (Borg, 2006) et de leur apprentissage (anxiété : Hurd, 2007 ;
contenus disciplinaires : Coïaniz, 2001 ; acculturation : Schumann, 1978)

➢«Atteinte à l’image de soi, à la conscience de soi en tant qu’être unique en
continuité avec soi-même» (Cohen-Emerique & Hohl, 2002, p. 199-200)

➢ego langagier (Guiora & Acton, 1979), perte de face (Defays & Deltour,
2003), source d’inhibition (Freeman & Capper, 1999)

➢Technologie : rapport immédiat à autrui.

➢Expériences linguistico-discursives en formation initiale innovante :

➢ Didactique des LC2 ;

➢ Littératie numérique (Hoechsmann & DeWaard, 2015) ;

➢ Remise en question de l’ “Interculturalité” (Dervin, 2012 ; DeCarlo, 1998,
Brudermann et Aguilar, à paraître) ;

➢ Pratiques pédagogiques « instruites » (Narcy-Combes, 2005).

➢ Outils Web 2.0 : faire émerger des pratiques pédagogiques en phase avec
les défis pédagogiques et les besoins sociétaux actuels.



Projet CONFORME
• Buts :

➢Participer à l’effort de mise à jour des prérogatives initiales de
l’enseignant (facilitateur, concepteur, pourvoyeur et organisateur des
apprentissages) ;

➢Rôles et des fonctions nouveaux qui relèvent d’une multilittératie
complexe (Abendroth-Timmer et Aguilar, 2013).

• 54 futurs enseignants de FLE en formation initiale :

➢ Université Sorbonne Nouvelle (n = 43), Paris ;

➢ Université de Siegen (n = 11), Allemagne.

• Septembre 2014 - juin 2015 ;

• M1 didactique des langues et des cultures ;

• UE « Enseignement des langues et TICE ».





Objectifs (formation)
1. Didactique des langues et des cultures

➢Sensibilisation aux aspects émotionnels (Swain, 2013 ; Kubanyiova et
Crookes, 2016) ;

➢Dimension émotionnelle et pratique enseignante (Aguilar, 2016) ;

➢« Responsabilité épistémologique » (Narcy-Combes, 2005) de
l’enseignant.e.

2. Littératie numérique

➢Recul épistémique (Narcy-Combes, 2005) - médiation (Brudermann et
al, 2018) - constitution d’une communauté de pratiques (Aguilar et
Narcy-Combes, 2017) ;

➢Co-constructeurs critiques du savoir et acteurs responsables de leur
formation.

3. Compétences de médiation

➢Contact direct avec des internautes du monde entier ;

➢Collaboration en ligne autour de tâches collectives.



Protocole expérimental

• L’environnement de travail comme levier au
développement/renforcement de compétences en DLC2 ;

• L’écosystème d’expérimentation comme catalyseur du
développement/renforcement de compétences en matière de
littératie numérique ;

• La dimension transnationale, transculturelle et plurilingue
comme déclencheur d’une décentration :
➢ « médiateur[s] […] capable[s] de s’engager dans un cadre

complexe et un contexte d’identités multiples et d’éviter les
stéréotypes accompagnant généralement la perception de
l’autre dans une seule et unique identité » (Byram et al., 2002 :
9-10)







• Objets de recherche en SHS : relèvent de l’observation d’attitudes,
de comportements ainsi que d’éventuels processus de changement
et de développement (Martel, 2015 : 399) ;

• Données révélatrices des divers contextes, formats, dynamiques,
modalités, rôles interactionnels potentiels, registres, techniques de
communication et de la complexité (Xu, 2015 : 141) qui ont été à
l’oeuvre au cours du projet ;

• Démarche qualitative hybride : analyse de contenu traditionnelle et
formes d’analyse du discours (Tanghe et Park, 2016) ;

• Traitement collégial des données ;
• Traces : « empreinte[s] ou suite[s] d’empreintes laissées par

l’action d’un être vivant ou d’une machine» (Ollagnier Beldame,
2010 : 7) :
➢ Retranscription, compilation (matrice), analyse (QDA Miner Lite) ;
➢ Codage de segments : étiquettage (consensus inter-juges).

Méthodologie d’analyse



• Prise de recul par rapport au(x) lien(s) avec les outils
numériques :
➢ “Travailler en commun par le biais d'outils de communication médiatisée m'a fait

acquérir une bonne maîtrise de certains de ces outils […]. Je pense que cela pourra
m'être très utile dans le cadre de ma (future) profession dans l'enseignement. […] ”
(Participante “Elisa”, RRF) ;

➢ “l'exploitation des TICE comme médium de travail n'a pas été le seul frein dans
l'élaboration des différentes tâches.” (Participante “Byael”, RRF).

• Décentration des participants grâce à la dimension
transnationale, transculturelle et plurilingue permise par le
dispositif :
➢ “Pour ce qui en est de l’hétérogénéité, je crois que c’est un élément fondamental, du

point de vue des nationalités. Je crois que cet aspect est source de richesse culturelle,
d’échanges, de façon que l’apprentissage ne concerne que la langue en question, mais
aussi sa culture et la culture des autres pays. Par conséquent, l’apprentissage devient
un enrichissement réciproque, aussi bien pour les apprenants que pour l’enseignant”
(Goupil, Tâche 1, 43)

Résultats (1)



●Appropriation d’outils issus de la recherche empirique en
didactique des langues et des cultures
➢ “Grâce à la théorie, nous sommes en mesure de comprendre plus

précisément les tenants et les aboutissements” (Participante “dd”, RRF).
➢ “Tous ces aspects que nous avons triés des théories au cours de la lecture

des articles nous ont apporté des révélations au sujet du rôle et des
stratégies de l'enseignant.” (Participante “Dollyang”, RRF).

➢ “Néanmoins, parler du développement des compétences professionnels
qu'à partir de la théorie peut résulter insuffisant. Les outils théoriques
sont un complément important, mais c'est d'abord la pratique ce qui nous
permettra de savoir à quel point nous sommes compétents dans notre
savoir-faire d'enseignant.” (Participant “H.G.L.”, RRF).

Résultats (2)



●Potentiel formatif de CONFORME :

➢ Tendance au transfert entre théorie et pratique

➢ Question du suivi des informateurs ?

➢ Transférabilité du projet

➢ Formation tout au long de la vie

Conclusion
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